
CLASSICAL ARMENIAN                LESSONS 3-5 
 
1.) Please decline and give the meaning:  

որդի (Sg.), թշնամի (Pl.), հայր (Sg. & Pl.) 
 
 

 ‘son’ ‘enemy’ ‘father’ 
Nom. որդի թշնամիք հայր հարք 
Acc. որդի թշնամիս հայր հարս 
Gen. որդւոյ թշնամեաց հաւր հարց 
Dat. որդւոյ թշնամեաց հաւր հարց 
Loc. որդի թշնամիս հաւր հարս 
Abl. որդւոյ թշնամեաց հաւրէ հարց 
Instr. որդւով թշնամեաւք հարբ հարբք 

 
 
 
 
2.) Please inflect and give the meaning:   

թողում (Pres.), կամիմ (Impf.) 
 
թողում, թողուս, թողու, թողումք, թողուք, թողուն ‘to let’ 
կամեի, կամեիր, կամէր, կամեաք, կամեիք, կամեին ‘to want’ 
 
 
 

 
3.) Plese translate (if multiple possibilities exist, give all): 

առ իշխանսն -- towards OR beside the princes 

ըստ ամէ -- year after year 

ի քաղաքէն -- from the city 

առաջի թագաւորին -- in front of the king 

վասն հաւատոց -- concerning faith 

 



4.) Please give the Armenian aorist forms corresponding to: 

I loved -- սիրեցի 

you were loved -- սիրեցար 

he placed -- եդ 

we lifted -- բարձաք 

you (pl.) seized -- կալայք 

they recognized -- ծանեան 

 
5.) Please translate into English: 

Իսկ աշակերտքն ելին ի քաղաքէն եւ գնացին ի Գաղիղեա. 
իբրեւ տեսին զՅ՟ս, երկիր պագին վարդապետին, բայց 
երկու յաշակերտացն յերկուացան. եւ խաւսեցաւ Յ՟ս ընդ 
աշակերտսն. 

 
hints 
Գաղիղեա: Galilee    -    իբրեւ: when    -    երկու - two 
յերկուացան: from յերկուանամ ‘to doubt’ 
 
 
And the disciples left the city and went to Galilee. When they 
saw Jesus, they worshiped their teacher, but two amongst them 
were doubtful. And Jesus spoke with them. 


